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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA FOR THE
RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Moldova
(hereinafter: the "Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,

Intending to create favorable conditions for greater investments by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and,

Recognizing that the reciprocal promotion and protection of investments on the basis
of the present Agreement will be conducive to the stimulation of individual business initia-
tive and will increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of assets, implemented in accor-
dance with the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment is made, including, but not limited to:

(a) Movable and immovable property, as well as any other rights in rem, in respect of
every kind of asset;

(b) Rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies;

(c) Claims to money, goodwill and other assets and to any performance having an eco-
nomic value;

(d) Rights in the field of intellectual property, technical processes and know-how;

(e) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested or reinvested, in accordance with the
laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment is made,
does not affect their character as investments within the meaning of this Agreement.

2. The term "investor" shall comprise:

With respect to investments made in the State of Israel:

(a) Natural persons who are nationals of the Republic of Moldova who are not also na-
tionals or permanent residents of the State of Israel; or

(b) Legal entities including companies, corporations, firms or associations incorporat-
ed or constituted in accordance with the law of the Republic of Moldova, which are not di-
rectly or indirectly controlled by companies of the State of Israel.

With respect to investments made in the Republic of Moldova:
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(a) Natural persons who are nationals or permanent residents of the State of Israel who
are not also nationals of the Republic of Moldova; or

(b) Legal entities including companies, corporations, firms or associations incorporat-
ed or constituted in accordance with the law of the State of Israel, which are not directly or
indirectly controlled by companies of the Republic of Moldova.

3. The term "returns" shall comprise the amount yielded by an investment including,
but not limited to: dividends, profits, sums received from the total or partial liquidation of
an investment, interest, capital gains, royalties or fees.

4. The term "territory" shall mean with respect to each Contracting Party, the territory
of that Contracting Party including the territorial sea, as well as the continental shelf and
the exclusive economic zone over which that Contracting Party exercises sovereign rights
or jurisdiction in conformity with international law.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage and create favorable condi-
tions for investments by investors of the other Contracting Party and, subject to its right to
exercise the powers conferred by its laws, shall admit such investments.

2. Investments made by investors of each Contracting Party shall be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other
Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the other Contracting Party.

Article 3. Most Favored Nation and National Treatment

1. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investments or returns of in-
vestors of the other Contracting Party to treatment less favorable than that which it accords
to investment or returns of its own investors or to investments or returns of investors of any
third State.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments, to treatment less favorable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State.

3. The exceptions to the present Article are stipulated in Article 7 and the Annex to this
Agreement, which shall constitute an integral part of this Agreement.

Article 4. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection, riot or other such similar activity in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favorable
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than that which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of
any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropria-
tion (hereinafter: "expropriation") in the territory of the other Contracting Party, except for
a public purpose related to the internal needs of that Contracting Party on a non-discrimi-
natory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensation
shall amount to the market value of the investment expropriated immediately before the ex-
propriation or before the impending expropriation became public knowledge, whichever is
the earlier, shall include interest at the rate provided by the law of that Contracting Party
until the date of payment, shall be made without delay, be effectively realizable and be free-
ly transferable. The investors affected shall have a right, under the law of the Contracting
Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent au-
thority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his or its invest-
ment, in accordance with the principles set out in this paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company, within the meaning
of Article 1 (2), which is incorporated or constituted under the law in force in its territory
and in which investors of the other Contracting Party own shares, or other ownership rights,
it shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent
necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation, in respect of their in-
vestment to such investors of the other Contracting Party who are owners of those shares
or other ownership rights.

Article 6. Repatriation of Investments and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of investments, guarantee to investors of the
other Contracting Party all the rights and benefits regarding the unrestricted transfer of their
investments and returns which were in force on the day the current investment was imple-
mented; provided, however, that the investor has complied with all his fiscal obligations
and has fulfilled all the requirements of the exchange regulations. Transfers shall be effect-
ed without delay in the convertible currency in which the capital was originally invested,
or in any other convertible currency in accordance with the law of the Contracting Party
concerned. Unless otherwise agreed by the investor, transfers shall be made at the rate of
exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

2. In the event the exchange regulations of one Contracting Party are modified, that
Contracting Party guarantees that no such modifications shall adversely affect the position
of an investment which has already been admitted into the territory of that Contracting Par-
ty.
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Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favorable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall not
be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation;

(b) Any existing or future customs union, free trade area agreement or similar interna-
tional agreement to which either Contracting Party is or may become a party.

Article 8. Disputes Between an Investor of a Contracting Party and the Other Contracting
Party

1. For the purpose of solving disputes with respect to investments, between an investor
of a Contracting Party and the other Contracting Party, consultations between the parties to
the dispute and other remedies will be pursued, with a view to resolving the dispute.

2. If these consultations and remedies do not result in a solution within 6 (six) months
from the date of request for settlement, the investor may submit the dispute, at his choice,
for settlement to:

a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), instituted
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and the Na-
tionals of Other States, of Washington D.C. of March 18, 1965, from such time as the Re-
public of Moldova becomes a party to the Convention.

b) An arbitrator or international ad hoc tribunal as agreed by the parties to the dispute.
The arbitral tribunal shall be established according to the principles contained in Article 9.

3. Neither Contracting Party shall pursue, through the diplomatic channel, any dispute
referred to ICSID or to international arbitration unless the other Contracting Party does not
comply with the decision of ICSID or an international arbitration.

Article 9. Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel, which
may include, if both Contracting Parties so desire, referral to a Bilateral Commission com-
posed of representatives of both Contracting Parties.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within 6 (six)
months from notification of the dispute, it shall, upon the request of either Contracting Par-
ty, be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way: within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who, on approval by the two Contracting Parties, shall be appointed Chair-
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man of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the date of
appointment of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of this Article, the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the Chairman of the Court of Arbitration of the International Chamber of
Commerce in Paris (hereinafter: the "ICC") to make any necessary appointments. If the
Chairman is a national of either Contracting Party or is otherwise prevented from discharg-
ing the said function, then one of the Vice-Chairmen who is not a national of either Con-
tracting Party shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-Chairmen
are nationals of either Contracting Party or are otherwise prevented from discharging the
said function, then the member of the Court next in seniority who is not a national of either
Contracting Party and is not otherwise prevented from discharging the said function, shall
make the appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Subrogation

If one Contracting Party or its designated Agency (hereinafter: the "First Contracting
Party") makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the terri-
tory of the other Contracting Party (hereinafter: the "Second Contracting Party"), the Sec-
ond Contracting Party shall recognize:

(a) The assignment to the First Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified; and

(b) That the First Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified, and shall as-
sume the obligations related to the investment.

Article 11. Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of one Contracting Party to treatment more favorable than is provided for by
the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more favorable prevail
over the present Agreement.

Article 12. Application of the Agreement

The provisions of this Agreement shall also apply to investments made before the entry
into force of this Agreement.
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Article 13. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing through the
diplomatic channel of the completion of its internal legal procedures required for bringing
this Agreement into force. This Agreement shall enter into force on the date of the latter
notification.

Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of 10 (ten) years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of 12 (twelve) months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. In respect of
investments made while this Agreement is in force, its provisions shall continue in effect
with respect to such investments for a period of 10 (ten) years after the date of termination
and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in Jerusalem this 22nd day of June 1997, which corresponds to the 17th day of
Sivan 5757, in duplicate in the Hebrew, Moldovan and English languages, all 3 (three) texts
being equally authentic. In case of differences in interpretation the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Moldova:
ION GUTU
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ANNEX

On the signing of the Agreement between the Government of the State of Israel and
the Government of the Republic of Moldova for the Reciprocal Promotion and Protection
of Investments; and,

Taking into consideration the provisions of Article 6 of the Agreements for the Promo-
tion and Reciprocal Protection of Investments entered into by the Government of the State
of Israel with the Governments of Poland, Hungary and Romania in 1991;

The Parties have agreed on the following provisions, which, in accordance with Article
3 (3) of the Agreement shall constitute an integral part of the Agreement:

1. The provisions of Article 3 shall not be construed so as to oblige the State of Israel
to extend to investors of the Republic of Moldova the benefits of any treatment, preference
or privilege resulting from the definitions of "investment" and "reinvestment" and the pro-
visions of Article 6 contained in the Agreements for the Promotion and Reciprocal Protec-
tion of Investments entered into by the Government of the State of Israel with the
Governments of Poland, Hungary and Romania in 1991.

2. The Government of the State of Israel shall notify the Government of the Republic

of Moldova without delay, in the event the agreements with Poland, Hungary and Romania
are appropriately modified so as to render this Annex unnecessary. Upon such notification,
this Annex shall become null and void.

Done in Jerusalem this 22nd day of June, 1997, which corresponds to the 17th day of
Sivan, 5757, in duplicate, in the Hebrew, Moldovan and English languages, all 3 (three)
texts being equally authentic. In case of differences in interpretation the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Moldova:

ION GUTU
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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ACORD

intre
Guvernul Statului Israel §l Guvernul Republicii Moldova
privind proinovarea §i protejarea reciproci a investitiilor

Guvernul Statului Israel §i Guvernul Republicii Moldova, (in
continuare: "Pgrli contractante"),

Dorind s intensifice cooperarea econoinic5 spre beneficiul
reciproc al ambelor jlri,

Intenlionind sa creeze condiiii favorabile pentru incrementarea
investiliilor investitorilor fiec/rei Plrli contractante pe teritoriul
celeilalte P~rji contractante,

§i,

Recunoscind cl promovarea §i protejarea reciprocg a investiliilor
in baza prezentului Acord va conduce ]a stimularea iniliativei de
business individual i va spori prosperitatea ambelor State,

Au convenit in cele ce urmeazA:

Artlcolul 1

Definiili

in scopul prezentului Acord:

1. Termenul "investilii" va cuprinde orice fel de avere, implementate in
conformitate cu legile 5i reglementlrile Pilrii contractante in teritoriul
careia sunt efectuate investiliile, inclusiv dar nu limitindu-se la:
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( a ) proprietatea mobill si imobilI, precum si alte drepturi il
rein, legate de orice fel de avere;

( b) drepturi derivate din acliuni, angajamente §i alte feluri de
interese in companii;

( c) drepturi monetare, "goodwill" §i alte bunuri §i toate
performanjele, care au valoare economicil;

( d) drepturile din domeniul proprietliii intelectuale, proceselor
tehnice §i "know-how";

( e ) concesiuni business, conferite prin lege sau in baza unui
contract, inclusiv concesiunile de cercetiri pentru
cultivarea, extragerea sau exploatarea resurselor naturale.

0 schimbare de forma, in bunurile care sunt investite sau reinvestite in
conformitate cu legile §i regulamentele Pgrlii contractante in teritoriul
cireia se efectueazi investilia, nu afecteazA caracterul lor de investilie in
sensul acestui Acord.

3. Termenul "investitor" va cuprinde:

Cu privire la investiliile efectuate in Statul Israel:

( a ) persoanele fizice, care sunt cetileni ai Republicii Moldova,
care nu sunt cetljenii sau rezideni permaneni ai Statului
Israel: sau

( b ) societAlile, inclusiv corporaliile, firmele sau asocialiile
incorporate sau constituite in conformitate cu legea
Republicii Moldova, care direct sau indirect nu sunt
controlate de citre societ~lile Statului Israel.

Cu privire la investilile efectuate in Republica Moldova:

(a) persoanele fizice, care sunt cetijeni sau rezidenji
permaneni ai Statului Israel, care nu sunt cetlijeni ai
Republicii Moldova; sau
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(b ) societAtile, inclusiv corporaliile, firmele sau asocialile
incorporate sau constituite in conformitate cu legea Statului
Israel, care direct sau indirect nu sunt controlate de citre
societlile Republicii Moldova.

4. Termenul "venituri" va cuprinde sumele produse de o investilie,
inclusiv, dar nu exclusiv: dividende, profituri, sumele oblinute de la
lichidarea parlialS sau totalAi a unei investilii, interes, ci~tiguri capitale,
drepturi de autor sau onorarii.

5. Termenul "teritoriu" desemneazg cu privire la fiecare Parte
contractantg, teritoriul acelei Plrli contractante, inclusiv zonele marine,
precum i §elful continental i zona economicl exclusivA de suprafafg,
asupra cgrora una acea Parte contractant5 i~i exercitA drepturile de
suveranitate sau jurisdiclie, in conformitate cu dreptul internalional.

Articolul 2
Promovarea §i protejarea investiliilor

I. Fiecare Parte contractantg va incuraja §i va crea condijii
favorabile investiliilor investitorilor pe teritoriul celeilalte Plrli
contractante va admite aceste investilii §i va expune drepturile sale in
vederea exercitirii puterii conferitl prin legislalia sa.

2. Investiliilor efectuate de citre investitorii fieclrei Prli
contractante li se vor acorda un tratament just gi echitabil i se vor
bucura de o proteclie §i securitate deplin pe teritoriul celeilalte Pgrli
contractante. Nici una dintre Pirlile contractante nici intr-un fel nu va
impiedica, prin mtsuri nerezonabile sau discriminatorii, managementul,
menlinerea, folosirea, posedarea sau dispunerea pe teritoriul slu a
investiliilor investitorilor celeilalte P~rli contractante.

Articolul 3
Naliunea cea mai favorizati §i tratamentul national

I. Nici o Parte contractanti pe teritoriul su, nu va supune
investiliile sau veniturile investitorilor celeilalte Prli contractante un
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tratament nu mai pulin favorabil decit cel acordat investiliilor sau
veniturilor investitorilor sii proprii sau investitorilor oricirui terl Stat.

2. Nici o Parte contractanti pe teritoriul slu, nu va supune investitorii
celeilalte PAlqi contractante, in ceea ce privegte managementul,
menhinerea, utilizarea, valorificarea sau dispozilia asupra investiliilor
lor, un tratament nu mai pulin favorabil decit cel acordat investitorilor
sAi proprii sau investitorilor oricArui ten Stat.

3. Excepliile asupra acestui Articol sunt stipulate in Articolul 7 ;i in
Anexa prezentului Acord, care constituie o parte integralA a acestui
Acord.

Articolul 4
Compensare pentru pierderi

Investitorii unei Plrji contractante investiliile cgrora, in teritoriul
celeilalte PArli contractante, suferg pierderi cauzate de rgzboi sau alt
conflict armat, revolulie, starea emergentei nalionale, revoltei,
insurecliei, tulburgrii sau altei activit5li similare pe teritoriul ultimei
Pirli contractante, va fi acordat de citre ultima Parte contractantg, in
cea ce prive~te restituirea, indemnificarea, compensarea, sau alt!
solulionare, un tratament nu mai pulin favorabil decit cel acordat de
cgtre ultima Parte contractantl investitorilor sli proprii sau
investitorilor oricArui terl Stat. PlAlile rezultate vor fi liber
transferabile.

Artlcolul 5
Exproprierea

1. lnvesfiliile investitorilor fiecirei P rji contractante nu vor fi
nalionalizate, expropriate sau altor misurilor cu caracter similar
nalionalizArii sau exproprierii ( in continuare: "expropriere') pe
teritoriul celeilalte PAri contractante, exceplie in scopul public legat de
necesitAjile interne a acelei Pgrqi contractante, intr-o bazi non-
discriminatorie i contra compensgrii prompte, adecvate §i efective.
Asemenea compensare va totaliza valoarea de pial a investiliilor
expropriate imediat inaintea exproprierii sau exproprierii, inainte sa
devini public cunoscute, oricare este mai devreme, va include finteresul
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[a rata aplicabil prevlzuti de lege acelei Pati contractante, pin la data
pl iii, va fi efectuati fMrS intirzieri, va fi efectiv realizabil §i liber
transferabili. Investitorii afectaii vor avea dreptul, in virtutea legii Prlii
contractante, sA efectueze exproprierea, la revederea prompts, de citre
autoritatea judiciari sau alti autoritate independentA a Pgrqii contractante
a su sau a lui or in cazul s~u i evaluarea investifiei sale sau a lui, in
conformitate cu principile susmenfionate in acest paragraf.

2. DacA o Parte contractantl expropriazl bunurile unei societAli in
sensul Articolului 1 (3), care este incorporati sau constituitg in virtutea
legii in vigoare pe teritoriul s~u §i in care investitorii celeilalte Ptrji
contractante posedl acliunile, sau alte drepturi de proprietate, acesta va
asigura ca prevederile paragrafului (1) al acestui Articol sl fie aplicate
in mrnsura necesarl de a garanta compensarea prornptA, adecvatA §i
efectivA, in ceea ce privete investifia tr, asemenea investitorilor
celeilalte Plrji contractante, care sunt proprietarii acestor acliuni sau alte
drepturi de proprietate.

Articolul 6
Repatrierea JnvesflJiflor i Veniturilor

I. Fiecare Parte contractantA, in ceea ce privelte investiliile, va
garanta investitorilor celeilalte P~qi contractante toate drepturile §i
beneficiile in privinja transferului firA restriclie a investiliilor §i
veniturilor for, care au lost in vigoare in data implementirii investiiiilor
curente; cu condilia cA totu~i investitorul a acceptat toate obligaliunile
for fiscale i au indeplinit toate cerinlele reglement~rilor cu privire la
schimb. Transferurile vor fi efectuate fSri intirzieri in valuti liber
convertibilif, in care capitalul inilial a lost investit sau in orice altA
valutS convertibilI in conformitate cu legislajia Pariii contractante
interesate. in afarg de cazul, cind altfel este convenit de citre investitor,
transferurile vor fi efectuate la rata de schimb aplicabilg la data
transferului, in conformitate cu regulamentele in vigoare cu privire la
schimb.

2. In eventualitatea modifictrii regulamentelor cu privire la schimb a
unei Plrli contractante, Partea contractantl garanteazi ci astfel de
modificAri nu vor afecta defavorabil starea unei investilii, care a fost
deja admisA in interiorul teritoriului acestei Pgrlii contractante.
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Articolul 7
Excepjii

Prevederile acestui Acord relativ ia garanlia tratamentului nu mai pulin
favorabil decit cel acordat investitorilor fiecgrei P~rli contractante sau al
oricTrui ten Stat, nu va ft interpretat aa ca sA oblige o Parte
contractantg sl extind~l oricirui tratament, beneficiul suplimentar al
investitorilor, preferinta sau privilegia, ce rezulti din:

( a ) orice acord sau aranjament internalional, in intregime sau
parlial referindu-se la impozite sau orice legislalie intern
referitoare in intregime sau paqial de impozite;

( b ) orice uniune vamall existentl sau viitoare, acord cu privire
la zona de comerl liber sau acord internalional similar la
care fiecare Parte contractantl este sau poate deveni o parte;

Articolul 8
Diferendele dintre investitorul unei Prti contractante

§1 cealaltf Parte contractanti

1. In scopul solulionirii diferendelor dintre investitorul unei P~rji
contractante §i cealaltl Parte contractantl legate de investi~ii,
consultArile dintre prlnile participante la disputi ;i celelalte remedii, vor
fi urmate de rezolvarea disputei.

2. Dacl aceste consultiri i remedii nu vor duce la solulionare
disputei in decurs de ase luni din data inaintirii cererii referitor la
solujionare, investitorul poate supune diferendul, ]a dorinja sa, pentru
solulionare:

3. Dac~l aceste diferende nu vor ft solulionate in mod amical in timp
de pase luni din data cererii scrise referitor la solulionare, investitorul
in cauz2, la alegere, poate supune diferendul pentru solulionare:
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a) Centrului Internalional pentru Solulionarea Diferendelor
legate de Investilii (I.C.S.I.D.), pentru implementarea
procedurilor de arbitrate in virtutea Convenjiei de la
Washington din 18 martie, 1965, cu privire la solulionarea
diferendelor legate de investijii dintre State §i cet~ienii altor State,
dacl ambele Prli contractante, din perioada cind Republica
Moldova devine parte la Convenlie;

b) arbitrului sau tribunalului internajional ad-hoc, dupff cum
plrtile participante la disputA sau inleles. Tribunalul Arbitrar va fi
inflinlat in conrormitate cu principiile conlinute in Articolul 9.

3. Nici o Parte contractantS nu va urm~ri prin canale diplonatice,
referitor la diferend, trimis Centrului Internajional pentru Solulionarea
Diferendelor legate de Investitii (I.C.S.I.D.) sau arbitrlrii
internalionale, in afarg de cazul cind cealalti Parte contractanl nu este
satisfacutA de decizia I.C.S.I.D. sau arbitrajul international.

Articolul 9
Diferendele dintre Piijile contractante

1. Diferendele dintre Plrjile contractante referitore la interpretarea
sau aplicarea acestui Acord, vor fi solulionate direct prin canale
diplomatice, care pot include, dacl este posibil, dacA ambele Pqrli
contractante astfel doresc, trimiterea la o Comisie Bilaterall compus!
din reprezentanii ambelor P/rhi contractante.

2. Daci diferendul dintre Piqile contractante nu poate fi solulionat
astfel in timp de 6ase luni de la notificarea diferendului, acesta va fi
supus unui tribunal arbitral, in baza cererii fiecirei P~rqi contractante.

3. Asemenea tribunal arbitral va fi constituit pentru fiecare caz
aparte in urmntoarea forml: in timp de doul luni de la primirea cererii
pentru arbitrare, fiecare Parte contractantg va numi un membru al
tribunalului.
Aceqti doi membri atunci vor alege un cetAlean al unui ter Stat, care
prin aprobarea celor doul Pl.rji contractante, va desemna Preqedintele
tribunalului. Pre~edintele va fi numit in timp de doul luni din data
numirii celorlalli doi membri.
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4. Dac in decursul perioadelor specificate in paragraful (3) a acestui
Articol, nu vor fi efectuate desemnirile necesare, fiecare Parte
contrictanti poate in absenla oric-irui alt Acord s invite Preqedintele
Curfii Internalionale de Arbitrare al Camerei Internalionale de Comert
din Paris (in continuare "ICC") si efectueze numirile necesare. Daca
Pre~edintele este cet~Iean al fieclrei Pirji contractante sau este altfel
impiedicat de a indeplini funclia numite, cind unul din vicepre~edinji,
care nu este cetilean al uneia din Pilrile contractante va fi invitat sl
efectueze numirile necesare. DacA vicepre~edintele este cetilean a[
fiectrei Pirli contractante sau este altfel impiedicat de a indeplini funchia
numite, cind unul din membri Curii urmitor mai mare in virstA, care nu
este cet~lean al fiecirei Plrji contractante §i nu este impiedicat de a
indeplini funclia numite, va efectua numirile.

5. Tribunalul arbitral va ajunge la decizie prin majoritatea voturilor.
Asemenea decizie va fi obligatorie pentru ambele Prti contractante.
Fiecare Parte contractant§ va suferi cheltuielile membrului tribunalului
sau propriu §i reprezentania lui in acliunea arbitrali, cheltuielile
Pre~edintelui §i cheltuielile rimase vor fi suferite in pIrli egale de ctre
Pgrjile contractante. Tribunalul va determina procedura sa proprie.

Articolul 10
Subrogarea

Daci o Parte contractanl sau Agenlia sa desemnatA (in continuare:
"Prima Parte contractantl"), efectueazi o platl in virtutea unei garanjii
acordate in privinla unei investilii in teritoriul celeilalte Pirqi
contractante (in continuare: "A doua Parte contractantl"), a doua Parte
contractanti va recunoate:

a) repartizarea primei Parte contractanti prin lege sau tranzaclie
legali a tuturor drepturilor §i pretenliilor piriii asigurate; §i

b) dac§ Prima Parte contractanti este justificati s! exercite
drepturile §i intrarea in vigoare a acestei preteniii in virtutea
subrogirii, in aceiai misurg, in care partea o garanteaza ;i i-§i va
asuma obligaliunile legate de investilie.
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Artcolul 11
Aplicares Altor Regull

Dacl prevederile legislaliei sau.obligaliunile fieclrei Prli contractante,
in virtutea dreptului internalionale existente in prezent sau stabilite pe
viitor intre Prlqile contractante pe ling! prezentul Acord cuprinde
regulile, in general sau specific, justificarea investiliilor de citre
prezentul Acord, asemenea reguli vor prevala in misura, in care sunt
mai favorabile decit prezentul Acord.

Articolul 12
Aplicarea Acordulul

Prevederile acestui Acord se vor aplica, de asemenea, investifiilor
efectuate inaintea intririi in vigoare a acestui Acord.

Articolul 13
Intrarea in vigoare

Fiecare Parte contractantl va notifica in scris cealaltli Parte
contractantl direct prin canale diplornatice, despre indeplinirea
procedurilor cerute interne ale sale pentru intrarea acestui Acord in
vigoare. Prezentul Acord va intra in vigoare din ziua ultimei inltiinlIri.

Articolul 14
Durata ji terminalla

Prezentul Acord se incheie pentru o perioad, de 10 ani. DupA aceea, el
va riming in vigoare ping la expirarea a 12 (douisprezece) luni din data,
din care fiecare Parte contractanti va avea nota scrisl despre terminare
de la cealaltK Parte.
Cu privire Ia investijiile efectuate in perioada de acliune al prezentului
Acord, prevederile sale vor rAmine in acliune, cu privire la fiecare
investifie, pentru o perioad, de 10 (zece) ani de Ia data termingrir §i ftrl
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prejudicii de aplicare ulterioarl a regulilor generale a dreptului
international.

Drept pentru care subsemnaiii, autorizali in mod cuvenit de citre
Guvernele tor respective, au semnat prezentul Acord.

intocmit la TL[' -MLt'M la 29- Iu/F 1997, care
corespunde /7 zilei de S;v4A) 575 , in doug exemplare
in limbile ebraicd, moldoveneascl §i englezt, toate textele ffind egal
autentice.

In caz de divergenje de interpretare textul englez va prevala.

PE ULPENTRU GUVER fL
STATULI E REPUBLICII MOLDOVA
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Anexa

Pentru semnarea Acordului intre Guvernul Statului Israel $i
Guvernul Republicii Moldova privind promovarea i protejarea
reciprocl a investifiilor;
;i,

Luind in considerare prevederile Arficolului 6 al Acordului privind
promovarea §i protejarea reciproci a investiliilor incheiat intre
Guvernul Statului Israel cu Guvernele Poloniei, Ungariei §i Romfiniei in
1991;

Pgrjile au convenit in urinrtoarele prevederi, care in conformitate cu
prevederile Artic0lului 3 (3) al Acordului va constitui parte integrantl a
prezentului Acord:

1. Prevederile Articolului 3 nu vor fi interpretate a~a ca s5 oblige Statul
Israel sl extindS pentru investitorii din Republica Moldova
avantajele oriclirui tratament preferenliat sau privilegiat, rezultat
din definirea "investijiei" 4i "reinvestirii" §i prevederile Articolului
6 conlinute in Acordurile privind prornovarea §i protejarea
reciprocl a investiliilor incheiate intre Guvernul Statului Israel cu
Guvernele Poloniei, Ungariei §i Rominiei in anul 1991.

2. Guvernul Statului Israel va notifica Guvernul Republicii Moldova
f-rA intirziere, in eventualitatea c, acordurile cu Polonia, Ungaria
;i Rominia sunt potrivit modificate in a~a fel incit interpretarea
acestei Anexe este de prisos. DupA asemenea notificare, prezenta
Anexi va deveni nuI ;i fdrl valoare.

Intocmit la T-i(.5ALt,, , la 22- WAJi= 1997, care
corespunde ,4-- zilei de $OVA*/ 575k, in doui exeniplare
in limbile ebraicg, moldoveneasc;i §i englezA, toate (3) trei textele fiind
egal autentice.

in ca de divergente de interpretare textul englez vaprevala.

P N RU q VERNUL PENTRU GUVERNUL
STA 'ISRAEL REPUBLICII MOLDOVA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF A LA
PROMOTION ET A LA PROTECTION R-CIPROQUES DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvemement de l'Etat d'Isra6l et le Gouvemement de la Rdpublique de Moldova
(ci-apr~s d6nomms les "Parties contractantes"),

D~sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique dans l'intdr& mutuel des deux pays,

Ayant l'intention de crier et de maintenir des conditions favorisant les investissements
des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, et

Reconnaissant que ]a promotion et la protection r~ciproque des investissements dans
le cadre du present Accord contribueront A stimuler les initiatives des entrepreneurs et a
augmenter la prosp~rit6 dans les deux Ittats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme "investissements" d~signe tous types d'avoirs r~alis~s conform~ment A la
lgislation et A la r~glementation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle Fin-
vestissement est fait et notamment, mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels sur tout type
d'avoirs;

b) Les droits d~coulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participation dans
des socidt~s;

c) Les droits sur des fonds et autres avoirs et sur toutes prestations ayant une valeur
6conomique;

d) Les droits dans les domaines de la proprit6 intellectuelle, des proc~d~s techniques
et du savoir-faire;

e) Les droits conf~r~s par le droit public ou par contrat, y compris les droits de prospec-
tion, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme juridique d'un investissement ou r~investissement, ef-
fectu~e conform~ment A la l6gislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle linvestissement est fait, n'affecte pas son caractre en tant qu'inves-
tissement au sens du present Accord.

2. Le terme "investisseur" d~signe

En ce qui conceme les investissements faits dans lttat d'Isra~l
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a) Les personnes physiques qui sont ressortissantes de la R6publique de Moldova mais
qui ne sont pas en m~me temps des ressortissantes ou des r6sidentes permanentes de l'ttat
d'Isra~l; ou

b) Les personnes morales y compris les soci6t6s, les entreprises ou associations consti-
tu6es ou organis6es conform6ment a la 16gislation de la R6publique de Moldova et qui ne
sont pas contr6l6es directement ou indirectement par des entreprises de l'ttat d'Israel.

En ce qui concerne les investissements faits en R6publique de Moldova :

a) Les personnes physiques qui sont ressortissantes ou r6sidentes permanentes de l'ltat
d'Isra~l qui ne sont pas des ressortissantes de la R6publique de Moldova;

b) Les personnes morales y compris les soci~t~s, les entreprises ou les associations
constitu6es ou organis6es conform6ment i la 16gislation de ttat d'Israel qui ne sont pas
contr6l6es directement ou indirectement par des entreprises de la R6publique de Moldova.

3. Le terme "revenus" s'entend de tous les montants obtenus grfice A un investissement
et notamment, mais non exclusivement, des dividendes, des b6n6fices, des montants regus
A la suite de la liquidation totale ou partielle d'un investissement, des int6r~ts, des plus-val-
ues, des redevances ou des honoraires.

4. Le terme "territoire" s'entend, en ce qui conceme chaque Partie contractante, du ter-
ritoire de ladite Partie contractante, y compris les eaux territoriales ainsi que le plateau con-
tinental et la zone 6conornique exclusive sur laquelle ladite Partie contractante exerce sa
souverainet6 ou sa juridiction, conformment au droit international.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements des in-
vestisseurs de 'autre Partie contractante, cr6e les conditions favorables i cette fim et, sous
r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa 16gislation, accepte
lesdits investissements.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contractante b6n6fi-
cient d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et d'une s6curit6 totales
sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune des deux Parties contractantes n'en-
trave par des mesures discriminatoires ou d~raisonnables la gestion, 'entretien, l'utilisation,
la jouissance ou 'ali6nation des investissements sur son territoire par les investisseurs de
l'autre Partie contractante.

Article 3. Traitement de la nation la plus favorisge et traitement national

" 1. Aucune des Parties contractantes ne sounet sur son territoire les investissements ou
les revenus des investisseurs de 'autre Partie contractante A un traitement moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs
ou aux investissements et revenus des investisseurs d'un ttat tiers quelconque.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investisseurs
de 'autre Partie contractante, en ce qui conceme la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jou-
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issance ou la liquidation de leurs investissements, i un traitement moins favorable que celui
qui est accord6 i ses propres investisseurs ou i des investisseurs d'un ttat tiers quelconque.

3. Les exceptions au pr6sent article sont stipul6es i rarticle 7 et i l'annexe au pr6sent
Accord qui constitue une partie int~grante du present Accord.

Article 4. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit
arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection ou
d'6meutes sur le territoire de ladite autre Partie contractante, b6n6ficient de la part de cette
demi~re d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde i ses propres inves-
tisseurs ou i ceux d'un ttat tiers en ce qui conceme la restitution, l'indemnisation, la r6pa-
ration ou toute autre forme de r~glement. Les paiements qui en r6sultent sont librement
transf6rables.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
sont ni nationalis6s, ni expropri6s ni soumis 6 des mesures ayant un effet 6quivalant i la
nationalisation ou i rexpropriation (mesures ci-apr~s d6nomm6es "expropriation") sur le
territoire de rautre Partie contractante, sauf dans l'int&rt public li6 aux besoins internes de
ladite autre Partie contractante qui exproprie, selon des critres non discriminatoires et
moyennant une indemnisation rapide, 6quitable et r6elle. Cette indemnisation correspond A
la valeur marchande de linvestissement expropri6 inm6diatement avant l'expropriation ou
avant que celle-ci ne soit de notori6t6 publique, '6ventualit6 qui se pr6sente la premiere
6tant retenue. Ladite indemnisation doit ktre effectu6e sans d6lai et comprendre des int6rts
calcul6s au taux appliqu6 par ladite Partie contractante jusqu'A la date du paiement; elle doit
8tre vers6e sans retard, etre effectivement r6alisable en monnaie convertible et librement
transf6rable. Les investisseurs concem6s ont droit, aux termes de la 16gislation de la Partie
contractante qui proc~de i l'expropriation, i un examen rapide de leur cas et de '6valuation
de leurs investissements par un organisme judiciaire ou autre organisme indapendant de la-
dite Partie contractante, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 au sens du para-
graphe 2 de 'article premier, qui est constitu6e ou organis6e selon la 16gislation en vigueur
sur son territoire et dam laquelle les investisseurs de l'autre Partie contractante datiennent
des actions ou autres droits de proprit6, elle veille a ce que les dispositions du paragraphe
1 du pr6sent article soient appliqu6es dans la mesure n6cessaire pour garantir une compen-
sation rapide, ad6quate et effective, en ce qui concerne leurs investissements, aux investis-
seurs de l'autre Partie contractante qui sont propri6taires de ces actions ou d6tiennent
d'autres droits de proprit6.
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Article 6. Rapatriement des investissements et revenus

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante
tous les droits et avantages lis au libre transfert de leurs investissements et de leurs reve-
nus, qui 6taient en vigueur au moment o6i les investissements en question ont 6 r6alis6s,
A condition toutefois que l'investisseur se soit acquitt6 de toutes ses obligations fiscales et
qu'il ait rempli toutes les obligations que lui impose la r6glementation en matire de change.
Les transferts sont effectu6s sans retard dans la devise convertible dans laquelle les capi-
taux ont 6t6 A l'origine investis ou dans toute autre monnaie convertible conform6ment i la
16gislation de la Partie contractante concem6e. Sauf si l'investisseur en d6cide autrement,
les transferts sont effectu6s au taux de change applicable i la date du transfert, conform6-
ment A la r6glementation en mati~re de change.

2. Au cas oii le contr6le des changes d'une Partie contractante serait modifi6, ladite Par-
tie contractante garantit que les modifications en question ne nuiront pas a un investisse-
ment qui a d6jA 6t6 accept6 sur le territoire de ladite Partie contractante.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne soit pas
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties contractantes ou
de tout ttat tiers ne doivent pas Etre interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante
i 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le b6n~fice de tout traitement,
pr6f6rence ou privilkge d6coulant :

a) De tout accord ou arrangement international relatif en totalit6 ou en grande partie A
la fiscalit6 ou A toute 16gislation interne portant en totalit6 ou en grande partie sur la fiscal-
it6;

b) De toute union douanire, organisation 6conomique r6gionale de libre 6change ou
accord international similaire existants ou futurs auxquels l'une ou 'autre des Parties con-
tractantes pourrait devenir partie.

Article 8. Diff~rends entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Parie con-
tractante

1. Afin de r6soudre des diff6rends relatifs aux investissements entre un investisseur
d'une Partie contractante et l'autre Partie contractante, des consultations seront engag6es
entre les parties au diff6rend et d'autres rem~des seront recherch6s dans le but de r6soudre
le diff6rend.

2. Si, au cours d'une p6riode de six mois i compter de la date de la demande de r~gle-
ment, lesdites consultations ne produisent aucune solution, l'investisseur peut alors sou-
mettre le diff6rend soit :

a) Au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) cr66 par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats sign6e i Washington, D.C., le 18 mars
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1965, et ce A compter du moment oOi la Rdpublique de Moldova sera devenue partie A la
Convention, ou soit:

b) A un arbitre ou i un tribunal international ad hoc convenu par les parties au dif-
fdrend. Le tribunal arbitral sera 6tabli conformdment aux principes 6noncds A I'article 9.

3. Aucune des Parties contractantes ne recherchera, par la voie diplomatique, la solu-
tion A un diffdrend qui a 6t6 soumis au Centre international pour le r~glement de diffdrends
relatifs aux investissements ou i un arbitrage international i moins que 'autre Partie con-
tractante ait ndglig6 de se conformer i la decision du Centre ou A 'arbitrage international.

Article 9. Diffrends entre les Parties contractantes

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes relatifs A rinterprdtation ou A 'applica-

tion des dispositions du present Accord doivent Etre, si possible, rdglks par la voie diplo-
matique, qui peut comprendre, si les deux Parties contractantes le souhaitent, le renvoi
devant une commission bilatdrale composde de reprdsentants des deux Parties contracta-
ntes.

2. Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut 8tre ainsi rdgl6 dans les six (6)
mois A dater de la notification du diffdrend, il sera sournis, A la demande de l'une ou 'autre
Partie contractante, i un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante : dans les deux
mois qui suivent la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante dasigne
un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un ttat tiers
qui, sur approbation des deux Parties contractantes, est nomm6 president du tribunal. Le
president est nomm6 dans les deux mois qui suivent la date de la dasignation des deux au-
tres membres.

4. Si, pendant les pdriodes spdcifides au paragraphe 3 du present article, les nomina-
tions ncessaires n'ont pas &6 faites, chaque Partie contractante peut, en l'absence de tout
autre accord, inviter le president de la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce inter-
nationale A Paris (ci-aprbs danommde la "CCI") A procdder aux dasignations ndcessaires. Si
le president est un ressortissant de l'une ou rautre Partie contractante ou s'il est, pour toute
autre raison, emp&ch de remplir ladite fonction, un des vice-presidents qui n'est ressortis-
sant d'aucune des deux Parties contractantes sera invit6 i procdder aux designations vou-
lues. Si les vice-presidents sont des ressortissants de l'une ou 'autre des Parties
contractantes ou s'ils sont empchds pour toute autre raison de remplir cette fonction, le
membre de la Cour le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes
et qui n'est pas pour d'autres raisons empch de remplir cette fonction, sera invit6 A
procdder aux nominations.

5. Le tribunal arbitral prend ses dacisions A la majorit6 des voix. Lesdites dacisions
sont contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend

sa charge les cofits de son reprdsentant au tribunal et ceux de sa representation i la proc&
dure d'arbitrage. Les frais affdrents au president et les dapenses restantes sont partagds i
6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le tribunal dafinit sa propre procedure.
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Article 10. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6 (ci-apr~s d6nom-
m6e la "premiere Partie contractante") verse un paiement A titre d'indemnit6 accord6e pour
un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (ci-apr~s d6nomm6e la "sec-
onde Partie contractante"), la seconde Partie contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la 16gislation ou d'une trans-
action 16gale, de tous les droits ou pr6tentions de la Partie indemnis6e; et

b) Le droit, pour ]a premiere Partie contractante, d'exercer ces droits et de faire valoir
ces pr6tentions en vertu de principe de subrogation dans la meme mesure que la partie in-
demnis6e, et d'assurer les obligations li6es A l'investissement en question.

Article 11. Application d'autres r~gles

Si la 16gislation nationale de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obligations r6-
sultant du droit international, qu'elles soient d6jA en vigueur ou 6tablies ult6rieurement en-
tre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, comportent une r~gle g6n6rale ou
sp6cifique accordant aux investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6sent Accord, ladite r~gle
l'emporte sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Applicabilit6 du present Accord

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement aux investissements effec-
tu6s avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 13. Entrde en vigueur

Chaque Partie contractante notifie i l'autre Partie contractante par 6crit et par la voie
diplornatique l'ach~vement de ses formalit6s 16gales nationales n6cessaires A l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord. Ce dernier entre en vigueur i la date de la demi~re notification.

Article 14. Durge et d~nonciation

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et le demeurera ensuite
jusqu'A l'expiration d'une p6riode de douze (12) mois A compter de la date A laquelle l'une
ou l'autre des Parties contractantes aura donn6 par 6crit notification de d6nonciation i l'au-
tre. En ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la validit6 du pr6sent Accord,
les dispositions de ce dernier continueront de s'appliquer auxdits investissements pendant
une p6riode de dix (10) ans apr~s la date de danonciation et sans pr6juger de l'application
ult6rieure des dispositions du droit international g6n6ral.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfunent autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait i J~rusalem le 22 juin 1997 qui correspond au 17e jour de Sivan 5757, en double
exemplaire en langues h6braique, moldove et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de lttat d'Isradl

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la R6publique de Moldova:

ION GUTU
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ANNEXE

A'occasion de ]a signature de l'Accord entre le Gouvernement de l'ttat d'Isral et le
Gouvernement de la R6publique de Moldova relatif i la promotion et i la protection r6cip-
roques des investissements, et,

Tenant compte des dispositions de l'article 6 des Accords relatifs A la promotion et i la
protection r6ciproque des investissements conclus par le Gouvemement de l'ttat d'Israel
avec les Gouvernements de la Pologne, de la Hongrie et de la Roumanie en 199 1;

Les Parties sont convenues des dispositions suivantes qui, conform6ment au para-
graphe 3 de r'article 3 constituent une partie int6grante de l'Accord :

1. Les dispositions de l'article 3 ne peuvent etre interpr6t6es comme faisant obligation
i l'ltat d'Israel d'accorder aux investisseurs de la R6publique de Moldova les avantages
d'un traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant des d6finitions des termes "investisse-
ment" et "r6investissement" et des dispositions de l'article 6 contenues aux Accords relatifs
i la promotion et A la protection r6ciproque des investissements conclus entre le Gouverne-
ment de l'Etat d'Israel et les Gouvernements de la Pologne, de la Hongrie et de la Roumanie
en 1991.

2. Le Gouvernement de l'ttat d'Isradl notifiera sans retard le Gouvernement de la R6-
publique de Moldova si les Accords avec la Pologne, la Hongrie et la Roumanie devaient
Etre modifi6s de maniere A rendre la pr6sente annexe superflue. A la suite d'une telle noti-
fication, la pr6sente annexe deviendra nulle et non avenue.

Faite A J6rusalem le 22 juin 1997 qui correspond au 17e jour de Sivan au 5757, en dou-
ble exemplaire en langues h6bra'que, moldove et anglaise, les trois textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de l'ltat d'Isradl

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvemement de la R6publique de Moldova:

ION GUTU


